
 

 

 

 

 

 

 

MENU 
 

L’ÉVEIL DU CASTOR 

(petit-déjeuner | breakfast) 
Tous les jours de 7h30 à 10h30 | Every day: 7:30am to 10:30am 

 

BRUNCH DÉCOUVERTE 
Tous les dimanches | 1er service : 10h30 à 12h30 | 2e service : 12h30 à 14h30 

Every Sunday | 1st service : 10:30am to 12:30pm | 2nd service : 12:30pm to 2:30pm 

 

DE NOTRE TERRE MÈRE 

(déjeuner du midi | lunch) 
Du lundi au samedi (11h30 à 16h00) | From Monday to Saturday (11:30am to 4:00pm) 

 

LA FAIM DE LOUP 

(dîner du soir | dinner) 

GOURMANDISE DE L’OURS 
(dessert) 

Tous les soirs (18h00 à 20h00) | Every night (6:00pm to 8:00pm) 

 

418.847.2012 

 

 

 

 

 

  

SUR RÉSERVATION SEULEMENT 

RÉSERVATION IS MANDATORY 



B R U N C H   

Tous les dimanches | 1er service : 10h30 à 12h30 | 2e service : 12h30 à 14h30 

Every Sunday | 1st service : 10:30am to 12:30pm | 2nd service : 12:30pm to 2:30pm 

 

 

ENFANT | CHILDREN 

 

 
LA TRADITION  

Œufs, choix de viandes (1) bacon de sanglier, saucisse de gibier ou jambon à l’érable, pommes de terre rissolées,  

creton d’ici, fèves au lard maison, fruits de saison, bannique  
Eggs, choice of meat (1) wild boar bacon, game sausage or maple ham, hash browns and creton, house-baked beans,  

seasonal fruits, bannock 

 

LES CHAMPS  
Crêpes de sarrasin, pommes caramélisées caramel fleur de sel, sirop d’érable bio, fruits de saison  

Buckwheat crepes, caramelized apples caramel fleur de sel, organic maple syrup, seasonal fruits  

 

LE SANTÉ  
Yogourt nature, graines de lin et tournesol, pacanes caramélisées, flocons d’avoine rôtis,  

sirop d’érable bio fruits de saison, bannique  
Plain yogurt, linseed and sunflower seeds, caramelized pecans, roasted oats, maple syrup. seasonal fruit, bannock  

 

Jus de fruits | Fruit juices ou|or Chocolat chaud | Hot chocolate 

Salade de fruits au thé de la Minganie en dessert | Fruit salad with Minganie tea   

 

 

17,75$ 

 par personne | per person 

 
 

Taxes et service en sus | Taxes and gratuities are extra. 



M E N U  M I D I  |  M E N U  S O I R  
 

 

Du lundi au samedi (11h30 à 16h00) | From Monday to Saturday (11:30am to 4:00pm) 

Tous les soirs (18h00 à 20h00) | Every night (6:00pm to 8:00pm) 

 

ENFANT | CHILDREN 
 

Potage du marmiton 
Soup from the cauldron  

ou/or 

Crudités 
Raw vegetables cuts 

 

Doigts de blanc de poulet servis avec frites et salade 
White chicken meat fingers served with fries and salad 

ou/or 

Pâtes sauce bolognaise 
Pasta with bologneses sauce  

ou/or 

Poisson selon arrivage 

servi avec pomme de terre et légumes du jour 
Daily fresh fish served with potatoe and seasonal vegetables 

 

Surprise au chocolat 
Chocolate dessert  

ou/or 

Crème glacée, sauce chocolat 
Ice cream and chocolate sauce  

ou/or 

Fruits frais 
Fresh fruits 

 

**Inclus un verre de lait ou jus de fruit** 
**A glass of milk or fruit juice is included** 

 

17,75 $ 

 

Possibilité d’obtenir une portion réduite de plats principaux de notre menu à la carte du soir à 50% (6 à 12 ans seulement) 

50% off on reduced-portion of main courses available from our evening à la carte menu  (6 to 12 years old only) 

 

Un (1) repas gratuit pour enfant (0 à 5 ans) à l’achat d’un (1) repas adulte.  Enfant supplémentaire : 17,75 $ / enfant 

One (1) free meal for a child (0-5 years) for a purchase of one (1) adult meal.  Additional children : $17,75 / child 

 

Service et taxes en sus | Gratuity and taxes are not included  


